
 
	
	
	
	
Aki	Gaabijidebendaagwak	
Aambe	maachtadaa	n’tam	ka	ke	ginwaamdanaa	Aki	Gaabijidebendaagwak	Robinson	Huron	
Naakinegewin	ode	1850.	Miinwa	ginwaamdandaa	Laurentian	Chi-kinomaagegamik	gewii	
teg	maanpii	gidaa	kiimina	Atikameksheng	Anishinaabek	debendaagwak	miinwa	Chi-odeno	
Sudbury	miinwa	gewii	gii	debendaagwak	Wahnapitae	
Anishinaabe	kiing.	Niinwi	ishkwaawaaj	gaabi	digooshnajig	maanpii	kiing,	
gichipiitenmananig	Anishinaabek.	
Miigwech.	
	
	
	
	
Land	Acknowledgment	
We’d	like	to	begin	our	[put	the	name	here	–	ex.	gathering,	meeting,	task	force,	other]	
today	by	acknowledging	the	Robinson-Huron	Treaty	of	1850.	We	also	further	recognize	
that	Laurentian	University	is	located	on	the	traditional	lands	of	the	Atikameksheng	
Anishnawbek	and	that	the	Greater	City	of	Sudbury	also	includes	the	traditional	lands	of	
the	Wahnapitae	First	Nation.	[As	descendants	of	settlers	we	extend	our	deepest	respect	to	
all	Indigenous	peoples	-	this	sentence	may	be	added	as	deemed	appropriate]	-	.	
Miigwech.	
	
	
	
	
	
Reconnaissance	du	territoire	
Nous	désirons	commencer	la	(le)	(indiquer	l’événement	ici	–	p.	ex.,	rassemblement,	
réunion,	séance	du	groupe	de	travail,	etc.)	d’aujourd’hui	en	reconnaissant	le	Traité	
Robinson-Huron	de	1850.	Il	importe	aussi	de	souligner	que	l’Université	Laurentienne	se	
trouve	sur	les	terres	traditionnelles	des	Premières	Nations	d’Atikameksheng	
Anishnawbek	et	que	la	Ville	du	Grand	Sudbury	comprend	également	celles	de	la	
Première	Nation	de	Wahnapitae.	En	tant	que	descendants	de	colons,	nous	tenons	à	
exprimer	notre	profond	respect	à	tous	les	peuples	autochtones.	Miigwech	


